Сводка отзывов к проекту документа по стандартизации 
ГОСТ ISO 7305 «Продукты переработки зерна. Определение кислотного числа жира»

	№ п/п
	Номер раздела, подраздела, пункта, подпункта, приложения проекта стандарта
	Замечания и предложения по проекту стандарта
	Заключение разработчика с обоснование причин непринятия замечаний и предложений

	1
	2
	3
	4

	1. Государственные органы

	1 Министерство здравоохранения Республики Казахстан, Комитет санитарно-эпидемиологического контроля письмо за                            № 24-03-24/5063 от 04.07.2022 г.

	1
	п.10.2
	Испытываемая проба. Испытываемая проба помещается в
центрифужную пробирку (см. п.6.2), а в п.6.2 указан стакан для центрифуги
	Принято

	2
	п.5.3
	Указан Тимолфталеин, когда в п.10.3 фенолфталеин.
	Принято

	2 Министерство сельского хозяйства Республики Казахстан письмо за № 6-2-10/16605 от 12.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3 ГУ «Управление сельского хозяйства и земельных отношений акимата Костанайской области» письмо за № 09-20/1991 от 12.07.2022

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	4 РГП на ПВХ «Казахстанский институт стандартизации и метрологии» экспертное заключение № 144 от 17.08.2022 г.

	1
	По проекту в целом
	Изложение текста стандарта не соответствует требованию ГОСТ 1.5-2019 (4.1), где установлено, что в стандарте не допускается применять:
- обороты разговорной речи, техницизмы и профессионализмы;
- для одного и того же понятия различные научно-технические термины, близкие по смыслу (эквиваленты, синонимы)
- произвольные словообразования
	Принято

	2
	По проекту в целом
	Стиль изложения текста стандарта или рекомендаций по стандартизации должен быть простым, ясным, кратким, точным, не допускающим различных толкований, логически последовательным, необходимым и достаточным для применения стандарта в соответствии с его областью применения
	Принято

	3
	По проекту в целом
	В целом необходимо отредактировать и доработать текст проекта. Например, «около 4 °С»), «прежде чем начинают брать», «перед определением)» (определением чего?), «вышеупомянутым», «продемонстрированы», «два отдельных определения», «Используя пипетку», «надосадочной жидкости», «получается по формуле», «Для того, чтобы перевести», «отличным от указанных», «если он известен», «использованный метод в настоящем стандарте», «критическая разность», «после удаления» (возможно «исключений») и много др. считаем не корректным. 
Необходимо соблюдать пунктуацию (исправить), также соблюдать требования по приведению абзацных отступов (между текстом и таблицей, заголовком и текстом и т.д.)
	Принято

	4
	По проекту в целом
	Не соответствует СТ РК 1.22-2022 (5 .3). Уведомления о начале и завершении разработки, пояснительная записка, проект стандарта и сводка отзывов вложены без подписей
	Принято

	5
	Титульный лист
	Обозначение необходимо привести без цифр, обозначающих год принятия стандарта («20 _» исключить, также в колонтитулах)
	Принято

	6
	Титульный лист
	Слова «вторая редакция» заменить на «первая редакция». Также необходимо заменить в колонтитулах
	Принято

	7
	Титульный лист
	Согласно ГОСТ 1.3-2014 (6.3) на титульном листе идентичного стандарта после его наименования приводят в скобках обозначение применяемого международного стандарта (на английском языке) и условное обозначение степени соответствия ему
	Принято

	8
	Титульный лист
	Наименование на английском языке необходимо исключить, т.к. наименование на английском языке приводят в случае, если наименование межгосударственного стандарта отличается от наименования международного стандарта
	Принято

	9
	Титульный лист
	Входные данные привести в соответствии с ГОСТ 7.4 (3.3.6)
	Принято

	10
	Предисловие
	В пункте 1 привести сведения об организации, которая осуществила перевод согласно ГОСТ 1.3-2014 (6.4.1)
	Принято

	11
	Предисловие
	Пункт 3. В сведениях о принятии стандарта слово «голосовали» заменить на «проголосовали»
	Принято

	12
	Предисловие
	В пункте 4 сведения о применяемом международном стандарте привести в соответствии с ГОСТ 1.3-2014. После статуса применяемого международного стандарта приводят его полное обозначение и наименование на русском языке, далее в скобках –наименование на языке оригинала, с которого осуществлен перевод, а после запятой – условное обозначение степени соответствия
	Принято

	13
	Предисловие
	В пункте 4 слова «Перевод с английского языка (en)» исключить
	Принято

	14
	Предисловие
	Также в данном пункте исключить абзацные отступы
	Принято

	15
	Содержание
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (3.4)
	Принято

	16
	Введение
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (3.5)
	Принято

	17
	Введение
	Текст отредактировать, исключить разговорную речь, использовать стандартизированные термины (ГОСТ 1.5-2001 (4.1)).
	Принято

	18
	Область применения
	Примечание привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.9)
	Принято

	19
	Нормативные ссылки
	Исключить « ... и/или классификаторы»
	Принято

	20
	Термины и определения
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (3.9.2) и                                    ГОСТ 1.3-2014 (6.8)
	Принято

	21
	Термины и определения
	Слово «описанному» заменить на «установленному»
	Принято

	22
	По тексту проекта стандарта
	На первой странице слова «проект» и его редакцию выделить курсивом
	Принято

	23
	Раздел 4
	Слова «Метод состоит» заменить на «Сущность метода заключается»
	Принято

	24
	Раздел 5
	Первый абзац перефразировать. Уточнить «реактивы» или «реагенты», привести к единообразию. Также уточить «признанной аналитической чистоты», возможно, имеется в виду квалификация «чистый для анализа»
	Принято 

	25
	По тексту проекта стандарта
	Текст необходимо изложить в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.1)
	Принято

	26
	п. 5.2
	Проверить перевод и перефразировать. (NaOH) – убрать скобки, в скобках необходимо привести после слов «гидроксид натрия»
	Принято

	27
	п. 5.3.
	Уточнить и перефразировать: «1 г на 100 мл в этиловом спирте». Непонятно 1 г чего на 100 мл чего
	Принято

	28
	Раздел 6

	«Средства измерений» привести как «Средства измерений». Перефразировать: «Используют обычное лабораторное оборудование»
	Принято

	29
	п.6.1-6.9
	Уточнить перевод и перефразировать, использовать стандартизированные термины, обратить внимание на пунктуацию и использования окончаний, например, сито, проволочные тканные», также «номинальный размер» рекомендуем привести как «номинальным размером» и т.д., стиль описания характеристик привести к единообразию
	Принято

	30
	п. 6.3
	 «2000 g» заменить на «2000 г». Здесь и далее по тексту необходимо соблюдать требования к приведению единиц величин                               (ГОСТ 1.5-2001 (4.14))
	Принято частично. Величина измерения «ускорение» заменена на м/с2 согласно ГОСТ 8.417

	31
	п. 6.7
	Уточнить и исправить «оборотов/минуту»
	Принято

	32
	п. 6.9
	Уточнить «без существенного нагревания»
	Принято 

	33
	п. 6.9
	Уточнить «дробилка» или «мельница», в данном пункте приведено «дробилка», а далее по тексту «мельница». Аналогичные и идентичные положения следует выражать с помощью одних и тех же (однотипных) формулировок
	Принято

	34
	Раздел 7
	Уточнить перевод и перефразировать
	Принято

	35
	Раздел 8
	Необходимо уточнить перевод заголовка и перефразировать. Далее по тексту привести к единообразию слова «образец» либо «проба» (аналогичные и идентичные положения следует выражать с помощью одних и тех же (однотипных) формулировок)
	Принято

	36
	п. 8.1
	 «тестовые образцы» рекомендуем привести как «испытуемые образцы»
	Принято

	37
	Раздел 10
	Уточнить перевод заголовка и перефразировать, например «Проведение анализа» (испытаний). Также здесь и далее по тексту уточнить слова «определений», «исследований» (возможно, испытаний)
	Принято

	38
	п. 10.1
	Ссылку на раздел 8 привести со строчной буквы. В целом по тексту проекта ссылки привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.8).
	Принято

	39
	По тексту проекта стандарта
	Числовые значения по тексту проекта привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.15). При записи десятичных дробей не допускается заменять точкой запятую, отделяющую целую часть числа от дробной. Также по тексту исключить пробелы между цифрами числовых значений, например, 2_000, 6_000 и др.
	Принято

	40
	Раздел 11
	Знак «х» привести как математический знак «умножение «х»
	Не принято. Знак «х» приведен как математический знак «умножение «х»

	41
	По тексту проекта стандарта
	Формулы привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (6.7). Необходимо набрать печатным способом
	Не принято. Формулы набраны в редакторе формул печатным способом

	42
	По тексту проекта стандарта
	Написание обозначений единиц привести в соответствии с                        ГОСТ 8.417. Между последней цифрой числа и обозначением единицы оставляют пробел
	Принято

	43
	По тексту проекта стандарта
	Примечания привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.9)
	Принято

	44
	п. 12.7
	Слова «в настоящем документе» заменить на «в настоящем стандарте»
	Принято

	45
	По тексту проекта стандарта
	Таблицы привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.5). Например, слово «таблица» и ее наименование приводят, не выделяя полужирным шрифтом
	Принято

	46
	Сноски
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.10)
	Принято

	47
	Рисунок
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.5-2001 (4.6), например, шрифт обозначения рисунка привести в соответствие со шрифтом текста проекта
	Принято

	48
	Приложение ДА
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.3-2014 (Приложение Д)
	Принято

	49
	Приложение А
	Текст после таблицы А.2 привести, не выделяя полужирным шрифтом
	Принято

	50
	По тексту проекта стандарта
	В целом необходимо доработать изложение текста (перевод стандарта)
	Принято

	51
	Библиографические данные
	Ключевые слова рекомендуем доработать. В числе ключевых слов указывают основные слова, относящиеся к объекту стандартизации, их приводят в том порядке, в котором эти слова приведены в заголовке стандарта
	Принято

	52
	Пояснительная записка
	Привести в соответствии с ГОСТ 1.1 (3.3)
	Принято 

	53
	Пояснительная записка
	Исключить: «на издание межгосударственного стандарта». Рекомендуем заменить на «к проекту первой редакции межгосударственного стандарта»
	Принято

	54
	Пояснительная записка
	п.1 указать Программу межгосударственной стандартизации на 2022 г. и шифр темы
	Принято

	55
	Пояснительная записка
	п.2 необходимо указать (выделить) объект и аспект стандартизации
	Принято

	56
	Пояснительная записка
	п.3 Необходимо доработать/откорректировать текст. Например, «Необходимость разработки настоящего стандарта вызван пересмотр».
Необходимо выделить основные преимущества разрабатываемого стандарта относительно действующего                                                ГОСТ 31095-2002 «Продукты переработки зерна. Определение кислотного числа жира». 
Указать информацию о том, для выполнения каких требований                ТР ТС О 15/2011 необходима разработка
	Принято

	57
	Пояснительная записка
	п.4 указать взаимосвязанные документы. Исключить информацию о соответствии требованиям ГОСТ 1.2, ГОСТ 1.3, ГОСТ 1.5, либо привести в отдельном абзаце, при этом нет необходимости приводить наименования стандартов, достаточно обозначений.
	Принято

	58
	Пояснительная записка п.7
	п.7 указать данные о разработчике и сроки разработки проекта стандарта
	Принято

	59
	Пояснительная записка
	В целом исправить орфографические ошибки
	Принято

	60
	Сводка отзывов
	оформить в соответствии с СТ РК 1.2 (Приложение Б) (по первому этапу разработки межгосударственного стандарта сводка отзывов оформляется согласно СТ РК 1.2)
	Принято

	
	Сводка отзывов
	Уточнить к данному ли проекту выдано заключение по метрологической экспертизе № 34 от 29.06.2022 г. «РГП на ПВХ «Казахстанский институт стандартизации и метрологии», в деле нет заключения
	Не принято. Заключение выдано к данному стандарту. Находится в деле

	61
	Сводка отзывов
	Необходимо получить согласование по устраненным замечаниям
	Принято

	62
	Сводка отзывов
	Проект стандарта необходимо согласовать OIOJI «Союз зернопереработчиков Казахстана», ОЮЛ «Зерновой Союз Казахстана», ОЮЛ «Республиканская ассоциация ветеринарной и пищевой безопасности», ТК № 100 Органическая продукция (согласно МКС в области деятельности), испытательными лабораториями согласно области аккредитации, т.к. проект на метод испытания, и другими заинтересованными организациями
	Принято

	5 РГП на ПВХ «Казахстанский институт стандартизации и метрологии» заключение по метрологической экспертизе № 34 от  29.06.2022 г.

	1
	Раздел 6
	Дополнить средствами измерений температуры, объема, длины, скорости, времени с указанием метрологических характеристик или привести ссылки на соответствующие ссылки на нормативные документы
	Принято

	2
	Раздел 4, п. 10.3
	Привести числовое значение «комнатной температуре»
	Принято

	6 Филиал РГП на праве ПХВ «Национальный центр экспертизы» Комитета санитарно-эпидемиологического контроля Министерства здравоохранения РК за №330 от 28.06.2022 г.

	1
	п.10.2
	Испытываемая проба. Испытываемая проба помещается в
центрифужную пробирку (см. п.6.2), а в п.6.2 указан стакан для центрифуги
	Принято

	2
	п.5.3
	 указан Тимолфталеин, когда в п.10.3 фенолфталеин.
	Принято

	2. Национальная палата предпринимателей Республики Казахстан

	1 НПП РК Атамекен письмо за № 08576/17 от 08.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3. Ассоциации

	1 ОЮЛ «Союз пищевых предприятий Казахстана» письмо за № 163 от 04.08.2022 г.

	1
	По тексту проекта стандарта
	Рекомендовано внести ссылку на ГОСТ 31700-2012 «Зерно и продукты его переработки. Метод определения кислотного числа жира»
	Принято 

	2 ОЮЛ «Союз зернопереработчиков Казахстана» письмо за № 02-105 от 09.08.2022 г. 

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3 Технический комитет по стандартизации № 60 «Экология. Экологическая чистая продукция, технология и услуга» письмо за              № 51 от 12.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	4 Технический комитет по стандартизации № 67 «Технология, качество и безопасность пищевых продуктов» письмо за № 04-01-46 от 15.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	5 ТОО «Казахстанский научно-исследовательский институт перерабатывающей и пищевой промышленности» письмо за номером                № 01-08-02/228-и от 28.06.2022 г.

	1
	Нормативные ссылки
	Используются стандарты, не действительные на территории РК
	Не принято. Сведения о межгосударственных стандартах, которые применяются на территории РК, приведены в дополнительном приложении ДА.

	2
	Форматирование текста
	Нет четкого оформления по единым нормам
	Не принято. Оформлено согласно ГОСТ 1.2, ГОСТ 1.3 и ГОСТ 1.5

	3
	Стилистическое оформление текста
	Составители воспользовались функцией «автоперевода»
	Принято

	6 ТОО «Казахский научно-исследовательский институт земледелия и растениеводства» письмо за № 2/679 от 04.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	7 ТОО «Казахстанский научно-исследовательский институт защиты и карантина растений им. Жазкена Жиембаева» письмо за               № 01-06/377 от 08.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	8 НАО «Национальный аграрный научно-образовательный центр»» письмо за № 6-2-10/16605 от 12.07.2022

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	4. Производители

	1 ТОО «Северо-Казахстанский научно-исследовательский институт сельского хозяйства» письмо за № 01-07/224 от 03.08.2022

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	5. Испытательные лаборатории

	1 АО «Казахстанская аграрная экспертиза» г. Астана письмо за № 1-4/578 от 04.07.2022 г.

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	2 ТОО «Фирма Торговая палата» письмо за № 02-65 от 18.07.2022 г. 

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	3 ТОО «AgroComplexExpert» письмо за №52 от 18.07.2022 г. 

	
	
	Замечаний и предложений нет
	

	6. Органы по подтверждению соответствия


 
Информация о согласовании проекта стандарта: 
Общее количество отзывов: 19
из них: без замечаний и предложений: 13
             с замечаниями и предложениями: 6
Общее количество замечаний: 72
Из них: принято: 67
              не принято: 5


Заместитель 
Генерального директора
РГП  «КазСтандарт»                                                                                                                                            А.  Шамбетова

